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The Sturmgeschütz IV was developed on the chassis of the Panzer IV medium tank 
to provide the German army with an assault gun capable of effectively serving 
as a tank destroyer in the later stages of World War II. The Stug IV was equipped 
with a Stuk40 75mm L/48 high-velocity gun installed in a casemate, protected 
by armored mantlet, capable of penetrating the armor of major enemy armored 
vehicles. Distributed to units in the early months of 1944, it supplemented and 
often replaced the Stug III assault gun, which had experienced a sudden decrease 
in production in 1943 due to increasingly frequent Allied bomber raids on German 
industrial areas. Widely employed, the Stug IV was used by armored units and anti-
tank detachments of the Wehrmacht, where, thanks to its low profile, it proved to 
be particularly difficult to identify.
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Le Sturmgeschütz IV a été construit sur le châssis du char moyen Panzer IV pour 
fournir, dans les phases avancées de la Seconde Guerre mondiale, à l'armée 
allemande un canon d'assaut capable d'être efficace également en tant que 
chasseur de chars. Le Stug IV était armé d'un canon Stuk40 de 75 mm L/48 à 
haute vélocité initiale installé dans une casemate, protégé par un mantelet blindé, 
capable de perforer les blindages des principaux véhicules blindés ennemis. 
Distribué aux unités dans les premiers mois de 1944, il a complété et souvent 
remplacé le canon d'assaut Stug III qui avait subi en 1943 une baisse soudaine de 
la production en raison des raids de bombardiers alliés de plus en plus fréquents 
sur les zones industrielles allemandes. Amplement utilisé, le Stug IV a été employé 
par les unités blindées et les détachements antichars de la Wehrmacht, où, grâce 
à son profil bas, il s'est avéré particulièrement difficile à identifier.
  

Lo Sturmgeschütz IV venne realizzato sullo scafo del carro armato medio Panzer IV 
per dotare, nelle fasi avanzate della Seconda Guerra Mondiale, l’esercito tedesco 
di un cannone d’assalto in grado di essere efficace anche come cacciacarri.  Lo 
Stug IV era armato con un pezzo Stuk40 da 75 mm L/48 ad alta velocità iniziale 
installato in casamatta, protetto da un mantelletto corazzato, in grado di perforare 
le blindature dei principali mezzi corazzati nemici. Distribuito ai reparti nei primi 
mesi del 1944 andò a integrare e, spesso sostituire, il cannone d’assalto Stug III 
che aveva visto subire nel corso del 1943 un repentino calo di pezzi prodotti per 
via delle sempre più frequenti incursioni di bombardieri alleati sulle aree industriali 
tedesche.  Largamente impiegato, lo Stug IV venne utilizzato dai reparti corazzati 
e dalle “aliquote” controcarro della Wehrmacth dove, grazie al suo basso profilo, 
dimostrò di essere particolarmente difficile da identificare. 
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Sturmgeschütz IV был создан на базе шасси среднего танка Panzer IV с 
целью снабдить немецкую армию в последние стадии Второй мировой 
войны штурмовой пушкой, способной быть эффективной также как и 
орудие противотанкового назначения. Stug IV был вооружен 75-мм орудием 
Stuk40 L/48 с высокой начальной скоростью, установленным в каземате и 
защищенным бронированным щитком, способным пробивать броню основных 
бронированных машин противника. Распространение на подразделения 
произошло в начале 1944 года, что стало дополнением и частичной заменой 
штурмовой пушки Stug III, производство которой резко сократилось в 1943 
году из-за все чаще происходящих налетов союзных бомбардировщиков на 
промышленные районы Германии. Широко применялся, Стуг IV использовался 
бронированными подразделениями и отделениями противотанковой обороны 
Вермахта, где благодаря своему низкому профилю он оказался особенно 
трудным для идентификации.

Der Sturmgeschütz IV wurde auf dem Fahrgestell des mittleren Panzer IV entwickelt, 
um die deutsche Armee in den fortgeschrittenen Phasen des Zweiten Weltkriegs 
mit einer Sturmkanone auszurüsten, die auch als Panzerjäger effektiv sein konnte. 
Der Stug IV war mit einer Stuk40 75mm L/48 Hochgeschwindigkeitskanone 
ausgestattet, die in einer Kasematte installiert war und von einem gepanzerten 
Mantel geschützt wurde, und in der Lage war, die Panzerung der wichtigsten 
feindlichen Panzerfahrzeuge zu durchdringen. Verteilt auf die Einheiten in den 
ersten Monaten des Jahres 1944, ergänzte und oft ersetzte er die Sturmkanone 
Stug III, die im Verlauf des Jahres 1943 aufgrund immer häufigerer Angriffe 
alliierter Bomber auf die deutschen Industriegebiete einen plötzlichen Rückgang 
der Produktion erlebte. Weit verbreitet eingesetzt, wurde der Stug IV von den 
gepanzerten Einheiten und den Panzerabwehr-Einheiten der Wehrmacht verwendet, 
wo er aufgrund seines niedrigen Profils besonders schwer zu identifizieren war.
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El Sturmgeschütz IV fue construido sobre el chasis del tanque medio Panzer IV 
para equipar, en las fases avanzadas de la Segunda Guerra Mundial, al ejército 
alemán con un cañón de asalto capaz de ser efectivo también como cazacarros. 
El Stug IV estaba armado con un cañón Stuk40 de 75 mm L/48 de alta velocidad 
inicial instalado en una casamata, protegido por un mantelete blindado, capaz 
de perforar las blindajes de los principales vehículos blindados enemigos. 
Distribuido a las unidades en los primeros meses de 1944, complementó y a 
menudo reemplazó al cañón de asalto Stug III que experimentó en 1943 una caída 
repentina en la producción debido a los cada vez más frecuentes ataques de 
bombarderos aliados en las áreas industriales alemanas. Ampliamente empleado, 
el Stug IV fue utilizado por las unidades blindadas y los destacamentos antitanque 
de la Wehrmacht, donde, gracias a su bajo perfil, demostró ser particularmente 
difícil de identificar.
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NL	 WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.

EN	 WARNING: Model for adult collector age 14 and over
IT	 ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di età superiore ai 14 anni
FR	 ATTENTION: Modèle pour modélistes de 14 and et plus.
DE	 ACHTUNG: Modellbausatze Für Modellbauer über 14 Jahre.

ES	 ATENCION: Modelo para modelistas mayors de 14 anõs.

        ATTENTION - Useful advice!
Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a pair of scissor and trim away excess plastic. Do not 

pull ol parts. Assemble the parts in numerical sequence. Use plastlc cement ONLY and use cement sparingly to avoid damaging the model. Black arrows 

indicate parts to be glued together. White arrows indicate on which frame the parts must be assembled WITHOUT using cement. These letters (A - B - C…) 

indicate on which frame the parts will be found. Paint small parts before detaching them from frame. Remove paint where parts are to be cemented. 

Crossed out parts must not be used.

     
        ATTENZIONE - Consigli utili!
Prima di iniziare il montaggio studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle stampate, usando un taglia-balsa oppure un paio di 

forbici e togliere con una piccola lima o con carta vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzl con le mani. Montarli seguendo l’ordine delle numer-

azione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato facendogli sopra una croce. Le frecce nere indicano i pezzi da incollare, 

le frecce bianche indicano i pezzi da montare senza colla. Usare solo colla per polistirolo. Le lettere (A - B - C…) ai lati dei numeri indicano la stampata ove si 

trova il pezzo da montare. I pezzl sbarrati da una croce non sono da utilizzare.

        ACHTUNG - Ein nützlicher Rat!
Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzeinen Montageteile mit einem Messer oder einer Schere vom Spritzling sorfälling ent-

fernen. Eventuelle Grate werden mit eicer Klinge oder feinem Schmirgelpapier beseitigt. Keinesfalls die Montageteile mit den Händen entfernen. Bei der 

Montage der Tafelnumerieung folgen. Pfeile zeigen die zu klebenden Teile während die weissen Pfeile die ohne Leim zu montierenden Teile anzeigen. Bitte 

nur Plastikklebstoff verwenden. Die Buchstaben (A - B - C…) neben den Nummeren zeigt,auf welchem Spritzling der zu montierende Tèil zu finden ist. Die mit 

einem Kreuz markierten Teile sind nicht zu verwenden.

        ATTENTION - Conseils utiles!
Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beacoup de soin les morceaux des moules en usant un massicot ou bien 

un pair de cisaux et couper avec une petite lame avec de papier de vitre fin ébarbagés eventuels. Jamais détacher les morceaux avec le mains Monter les en 

suivant l’ordre de la numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la pièce qui vient d’être montée, en le biffant avec une croix. Les fléches 

noires indiquent les pièces à coller, les fléches blanches indiquent les pièces à monter sans colle. Employer seulement de la colle pour polystirol. Les 

lettres (A - B - C…) aux côtés des numéros indiquent la moule où se trouve la pièces a monter. Les pièces marquèes par une croix ne sont pas a utiliser.

      
        ATENCION - Consejos útiles!
Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las bandejas con un cuchillo afilado o un par de tijeras 

y retirar el exceso de plástico o rebada. No arrancar las piezes. Montar las piezas en orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plástico y en 

poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Las flechas negras indican las piezas que se deben pegar juntas. Las flechas blancas indican las piezas 

que deben ensamblarse SIN usar pegamento. Las letras (A - B - C…) indican en que bándeja se encuentran las piezas. Pintar las piezas pequeñas antes de 

separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares por donde se deban pegar las piezas.

      
        
        предупреждение - чаевые!
Перед тем, как приступить к сборке, внимательно изучить чертёж. Очень осторожно отсоединить распечатанные элементы, использовать для этого 

канцелярский нож или пару ножниц, снять неровности с помощью тонкого лезвия или с помощью абразивной бумаги. Не отсоединять элементы 

руками. Выполнить сборку согласно порядку нумерации таблиц. Удалить из списка только что собранную деталь, перечёркивая её. Чёрные стрелки 

указывают детали для склеивания, белые стрелки указывают детали, которые собираются без клея. Использовать только клей для пенопласта. Буквы 

(A - B - C…) на пронумерованных сторона указывают лист, где находится деталь. Перечёркнутые детали не используются.
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Rivet hot
River à chaud
Warm ennieten
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Suggested Colors

Flat Gun Metal

F.S. 37200
Italeri Acrylicpaint – 4681AP

B
Metal. Gloss Silver 

F.S. 17178
Italeri Acrylicpaint – 4678AP
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Flat Wood 

F.S. 30257
Italeri Acrylicpaint – 4673AP
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Flat Black 

F.S. 37038
Italeri Acrylicpaint – 4768AP

A

2



2b

7c 9c

7c

9c

7c

9c

7c

9c

6c

6c

6c

6c

1a

1a

1a
1a

1a

3c

4c

5c

x4



11c

11c

11c

10c

11c



x8

6c

x8



12a

14a

13c

x2

6c

6c

6c

1a

1a

1a

1a

1a

5c

4c

3c



x25a

4a

3a

A

A

A

8c

8c

8c

8c

9c

9c

9c

9c

10c

x8

6c

x8 

6c

11c

11c

11c

11c 
12a

15a

6c

13c

14a

6c

1

2

3



18b

21a

22a

6c
17a

16a
21a

22a

6c

23a
23a

24a

20a19a

29b

25b

26b

27c

28c 32b

30b

33b

35a

36a

38b

37b



34b

39c

40b

42b

41b

43b

44b

46b

31b

47b

48b

45b

109c

3

4

5

4







58d

55a

54a

56d 

57a

55a

54a

x2

B

B

59b

59b

61b

63b
62b

73b

75b

74b

72b

70a

68a

69a

65c
66b

67a

64c
81b

79a

80a

77a

10c
11c

11c

76b

71b



49a

51a
58d

60b

50a

53a

52a

78a

78a



6

7

58d

5

Decal 7b



71b

76b

56d

88b

87a





86a 85a

81b

84a
83c

92c



82b

91a

68a

90a

89d



70a

108c

100b

107c

105c

105c

105b

102c

101c

96b

97b98b

105b

105b

106c

105b

99b

93b

94b

95b

110a

109c

103c
102c

105b

101c

105b/c

101c

103c

104c

101b

8

9

10

6



 







C

A

B

D



















11

Grau RLM 02
F.S. 24226

Italeri Acrylicpaint – 4770AP

A

Flat Wood 
F.S. 30257

Italeri Acrylicpaint – 4673AP

C

Flat Black 
F.S. 37038

Italeri Acrylicpaint – 4768AP

B

Flat Pz. Olivgrun 
F.S. 34128

Italeri Acrylicpaint – 4798AP

D
Flat Pz. Dunkelgelb 

F.S. 33440
Italeri Acrylicpaint – 4796AP

F
Flat Pz. Schwarzgrau

F.S. 36081
Italeri Acrylicpaint – 4795AP
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Flat Pz. Schokobraun 

F.S. 30045
Italeri Acrylicpaint – 4797AP
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